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Die «Tankbespannung» erlaubt schnellste Feuereröffnung
tauchende Panzerwagen.

Cette facon d'atteler permet d'ouvrir, avec le maximum
blindös surgissant brusauement.

Questo metodo di trazione permette di conseguire una
i carri armati che si incontrassero d' improwiso.

gegen überraschend von vorne auf-

de rapiditö, le feu contre les chars

maggiore prontezza di fuoco contro

Beim Stellungsbezug bringt die vierköpfige fcdienungsmannschaft das Geschütz im Laufschritt in die vom Geschützchef
angegebene Schußrichtung.

Lors de la prise de position, les 4 servants I

piece.
Nella presa di posizione, il gruppo cannoni

capopezzo.

ienent en courant le canon dans la direction de tir indiquee par le chef de

di 4 uomini, a passo di corsa, dirige il pezzo nella direzione iudicata dal
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Bild links: Der Hilfsrichter hat die
Lage der Schüsse zu beobachten und am
Richtgerät die befohlenen Höhen- und
Seiten-Korrekturen einzustellen.

A gauche: L'aide-pointeur doit observer

les points d'impact et operer, ä l'appa-
reil de pointage,, les corrections de
distance et de ddrive qui lui sont indiqudes.

A sinistra: L'aiuto puntatore osserva
la posizione dei colpi ed eseguisce sul-
1' apparecchio di punteria le correzioni in
elevazione ed in deriva comandate.

Bild rechts: Der Lader schiebt die
1,5 kg schweren Panzergranaten in das
Geschütz und regelt den Munitionsnachschub.

A droit: Le chargeur introduit les obus
blindds de 1,5 kg dans la piece et regle
le ravitaillement en munitions.

A destra: 11 caricatore spinge nella
canna la granata perforante di 1,5 kg e
provvede al rifornimento della munizione.

Mit dem Aufsatzfernrohr visiert der Richtkanonier den
befohlenen Zielpunkt an, welchen die' Panzerwagen
voraussichtlich passieren werden.

Avec les jumelles de pointage, le pointeur vise l'en-
droit par oü passeront probablement les chars blindes.

II puntatore; servendosi del canocchiale dell' apparecchio
di punteria, mira sul punto comandato, pel quale

i carri armati dovranno con tutta probabilitä transitare.

Der Verschlußwart hat den Schuß auf Kommando
auszulösen und den Verschluß zu bedienen.

Le tireur est charge de tirer, au commandement, et
de manoeuvrer la culasse.

II tiratore lascia partire il colpo al comando dato e
serve la culatta.

Schußbereit wird so das Auftauchen J^ten Panzerwagens im Zielpunkt
— in diesem Falle die Wegbiegung L s Feuer sofort eröffnet.

Pret ä tirer, on attend ainsi l'appanW», ^""er char blinde ä l'endroit
— en l'occurrence un tournant — P°ur

j
diatenient le feu.

Pronti alio sparo, si attende 1' apparire

rato, in questo caso alla curva.

prevu

Mürto carro armato al punto

Bild rechts: Die für die erste Zielbekämpfung nötige
Munition wird von der Geschützbedienung in besondern
Tragschlaufen mitgeführt.

A droit:. Les munitions ndcessaires pour les premiers
coups sont transportdes par les servants dans des
gaines montees sur des bretelles.

A sinistra: La munizione necessaria alle primissime
azioni anticarro e recata dai serventi in apposite bre-
telle.
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